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Abstract 
This article tries to describe two artistic devices which have not been paid 

attention yet. In the first device, i.e. backronym, the poet/ writer considers each 

phoneme/ grapheme of a simple word as an initial phoneme/ grapheme of 

another word, so that a simple word is considered as an acronym. This process 

adds some secondary meanings to the central meaning of the word which do not 

exist in its root and structure. In the second device, i.e. poetic etymology (or 

etymological deviation), the poet/ writer forges an etymology to impose one’s 
desired meaning to the word. In spite of folk etymology, etymological deviation 

is a conscious and artistic process. 

 

Keywords: acronym, backronym, etymology, folk etymology, poetic 

etymology, etymological deviation 

 

Extended abstract 

1. Introduction 

In classical texts, especially mystical ones, we occasionally encounter terms 

perceived as acronyms of several other terms. For instance, taṣawwuf (spelled 

as tṣwf) “sufism” has been viewed as an acronym for tawba “repentance”, ṣidq 

“honesty”, waraʿ “piety”, and fanāʾ “annihilation”. This process can be termed 

“backronym creation.” The first part of this article addresses this process. The 

second part is dedicated to poetic etymology or etymological deviation, where a 

poet or writer, despite knowing the true origins of words, creatively attributes 

common roots to unrelated words within a poetic context. 

 

2. Theoretical Framework 

In this research, we deal with two main processes, i. e. backronym creation and 

poetic etymology, which are defined linguistically and compared to each other 
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as well as being discussed and analyzed using various examples from different 

texts.   

 

3. Methodology 

The data collection method of this article is library method and the authors' 

research method is descriptive and analytical. 

 

4. Discussion  

4. 1. The First Artistic Device: Backronym Creation 

Acronym creation is a process where a new word is formed by combining the 

initial graphemes or phonemes of the component words of a phrase, producing a 

pronounceable word (cf. Bauer, 1996: 237-238; Matthews, 2011: s.v. acronym), 

such as ISBN, which stands for International Standard Book Number. 

Conversely, there is another linguistic process, termed “backronym creation,” 

wherein a creative language user (who is usually a poet or writer) perceives a 

simple word as an acronym, thereby adding secondary meanings to its original 

sense. Consider the following example:  
Thus, when they found that the word taṣawwuf (spelled as tṣwf, “sufism”) 
consists of four letters, they judged that each letter indicates a position among 

these four: the ‘t’ stands for tawba (“repentance”), the ‘s’ stands for ṣidq 

(“honesty”), the ‘w’ stands for waraʿ (“piety”), and the ‘f’ stands for fanāʾ 
(“annihilation”) (Yawāqīt al-ʿUlūm wa Darārī al-Nujūm, 1345/1966: 69). 

The writer here perceives taṣawwuf, a simple word, as an acronym and thus 

creates an artistic phrase. 

 

4. 2. The Second Artistic Device: Poetic Etymology 

Etymology is a branch of linguistics dedicated to studying the origins, history, 

and transformations in form and meaning of words. Various types of etymology 

include scientific etymology, pseudo-scientific etymology, and popular 

etymology. Scientific etymology adheres to linguistic principles, particularly 

historical linguistics. Due to its complexity, some enthusiasts resort to pseudo-

scientific etymology based on their limited scholarly capacity. Popular 

etymology usually involves confusing similar-sounding words (ibid.; O’Grady 

et al., 2001: 335; Matthews, 2011: s.v. popular etymology). This non-scientific 

effort by laypeople attempts to link the sound and meaning of a word using 

personal inference rather than linguistic rules. Not only laypeople but also many 

educated individuals and even some lexicographers sometimes fall into this trap 

(Bateni, 1385/2006: 142-143). 

Post-Islamic Persian writers, driven by personal interest, have endeavored to 

trace and understand Persian words. However, their lack of linguistic 

knowledge often led them astray. Boroumand-Saeid (1383/2004: 10-17) 

provides examples of popular etymology (see also Minovi, 1330/1951; Zakeri, 
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1372/1993; idem, 2005). Folk etymology is also observed in classical texts. A 

famous example is the etymology given for the word Rustam in the Shahnameh: 

birastam biguftā γam āmad ba sar  / nihādand Rustam-š nām-i pisar [She said, ‘I 

was relieved (berastam) from sorrow.’/ They named the boy Rustam] (Ferdowsi, 

2017: 1/268). 

As seen, popular etymology arises from ignorance without an intention to create 

beauty, while poets and writers sometimes deliberately engage in etymology. 

We term this “poetic etymology.” Consider the following example: 
Extelâs (“embezzlement”): […] Opinions on the naming of this word vary. […] 
Another group derives extelâs from extelâl-e havâs (“mental disturbance”) and 

thus exempts embezzlers from punishment due to this. Poem:  

   ‘Extelâs (“embezzlement”) comes from extelâl-e havâs (“mental disturbance”), 

O friend, / For a sane person would not engage in such a deed.’ (Tavallali, 

1348/1969: 274). 

It should be noted that various types of etymology lie on a continuum from 

scientific to popular etymology, and sometimes distinguishing the exact type 

requires further research. 

 

4. 3. Common Features of Backronym Creation and Poetic Etymology 

In both artistic devices discussed in this article, the poet or writer imposes their 

intended meaning onto the root and structure of a word. Additionally, other 

similarities between these processes are as follows: 

Transparency: In both processes, a simple and opaque word is transformed 

into a non-simple word or an acronym, thereby making its meaning transparent. 

Deviation: Deviation is the departure from the rules governing the standard 

language and non-conformity with conventional language (Safavi, 1381/2002: 

1445; for types of deviation, see Leech, 1969: 42ff.). Given that deviation 

occurs at various language levels, the authors propose that poetic etymology can 

be termed etymological deviation. Similarly, backronym creation can be seen as 

a form of morphological deviation. 

Aetiologia: In the artistic device of aetiologia (in Persian: Ḥusn-e Taʿlīl, lit. 
elegance in assigning a cause), a poet provides an artistic justification for a 

scientific phenomenon. If we consider the derivation and etymology of words a 

scientific phenomenon, backronym creation and poetic etymology also offer 

artistic justifications for word derivation and etymology. 

 

5. Conclusion 

The two artistic devices introduced in this article share a similarity: in both, an 

intended meaning is imposed onto the structure of a word that does not 

originally possess it, and this process occurs consciously and artistically. In 

backronym creation, a simple word is perceived as an acronym for several 

words, thereby absorbing their meanings. In etymological deviation, an 
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alternative root is intentionally attributed to a word, a root that conveys the 

poet’s or writer's intended meaning. 
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 (ۀ تازه)معرفی و توصیف دو هنرسازشاعرانه ی سشناپنداری و ریشهنامسر
 

 1منوچهر فروزنده فرد
  2علی جهانشاهی افشار

 
 

 چکیده
اماا ازآنااهاه هنار    ،اسا های بسیاری به چاا  رسیههدر آثار ادبی گوناگون نوشته هاازههنرسدربارۀ انواع 

را هشا     این ابزارهااتوانه انواع دیگری از توان محه د هرد، پژ هشگر ادبی هنوز هم میها را نمیهنرسازه
 پژ هانادبهرا تاهنون توجه ه هه ظانبه د  هنرسازه بپرداز نهادر این نوشتار هوشیهه گانتوصی  هنه. نگارنه

 پنهارینام. در سارشناسای شااعرانهریشهپنهاری   نامرانه از سا  انه. این د  ابزار عبارترا به خود جلب نکرده
را  ا  یاا  هاای یاا  اژهنگارهتاهاا یاا هوشه هار یاا از  ا شاعر/ نویسنهه میپنهاری(، )تسامحا سر اژه

 اقع با این حسن تعلیا،، ی هنه. درر بپنهارد   با این هار  اژۀ بسیط را سرنام تلقای دیگآغازینِ  اژه نگارۀتا
شود هه در سااختمان   ریشاآ آن  اژه  جاود صورتی هنری معانی دیگری به معنای اصلی  اژه افز ده میبه

د تاا ساازمی ایشاعر/ نویسنهه برای  اژه ریشه شناختی(،هناارگریزی ریشه) شاعرانه یسشنانهارد. در ریشه
 شااعرانه هااملا یساشناشناسی عامیاناه، ریشهمعنای موردنظر خود را بهان  اژه تحمی، هنه. برخلاف ریشه

ای گردآ ری شهه   ر ش تحقیق نگارناهگان توصای ی ا اطلاعات این مقاله به ر ش هتابخانه آگاهانه اس .
 تحلیلی اس .

، شناساای شاااعرانهریشهشناساای عامیانااه، ، ریشهشناساایپنهاری، ریشهساارنام، ساارنام :واژگاااک یلیااد 

 .شناختیهناارگریزی ریشه
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 مقدمه -1

هایی شایه در  هلآ نخس  فراینهی جهیه بنمایاه، اماا باا تاهقیق در متاون نموناه سازیسرنام
 یژه متاون عرفاانی، گااه باه ماواردی خورد. در متون قاهیم، باهمشابه این فراینه به چشم می

را تصاوف  انه؛ برای نمونهخوریم هه یا اصطلاح را سرنامی از چنه اصطلاح دیگر پنهاشتهبرمی
انه. در این موارد، هه شمارشان انهک هم نیسا ، باا تلقی هردهتوبه، صهق،  رع   فنا سرنامی از 

نامیه. در بخش نخس  مقالاآ حارار باه  پنهاریسرنامتوان آن را فراینهی سر هار داریم هه می
 پردازیم. این فراینه می

. در ناهادهشناسی توجه هربه ریشه، شعرا   عامآ مردم از دیرباز فلاس ه، ادیبان، نویسنهگان
شناسای عالمانه   عامیانه گونآ دیگری از ریشههای عالمانه، شبهشناسیاین میان در هنار ریشه

شناسای ریشهتاوان شناسای را میاس . این ریشههم هاربرد داشته هه تاهنون بهان توجه نشهه

پور، با جود آگاهی از ریشاآ نامیه. برای نمونه امینشناختی هناارگریزی ریشهتر دقیق یاشاعرانه 
داناه. بخاش د م مقالاآ ریشاه میرا همعاهم    آدمیا  سعی  یأس  هلمات   صرفا در عالم شعر،

 ر  به این فراینه اختصاص دارد.  پیشِ
 
 پندار هنرسازۀ نخست: سرنام -2

 ساز سرنام -2-1

گارایش یاباه.  1(اختصارساازیساازی )/ هوته ساویباههناه هاه زباان اص، اقتصااد ایاااب می
زاهاهی   شاری ی، ناا. )رساه باساتان   میاناه مید رۀ هاای آن به زبان آهه پیشین سازی،هوته

فراینهی اسا   سازیسرنامنام دارد.  2سازیسرنامدارای انواعی اس  هه یکی از آنها خود  (،1931
 ۀساازنه هاای اژه آغاازینِ (1)هاای ا ها( یا )/نویسه اهنگارهتاهه در آن با هنار هم قرار دادن 

 )ناا. تل ظ اسا  اقعی زبان قاب، ۀشود هه هماننه یا  اژجهیهی ساخته می ۀیا عبارت،  اژ

 :Bauer, 1996:237-238; Matthews, 2011؛ سارنام: ذیا، 1931؛ شاقاقی، 118: 1983شاقاقی، 

 acronym)،  (2)اس المللی هتاب هارد بیناستان ۀشمار ۀهه سر اژ شاباماننه  .  
 
 پندار سرنام  -2-2

. اسا  ساازیسرنام عکسِ فرایناه جود دارد هه دیگری فراینه  ،ادبی  یژه در گونآ،   بهزباندر 

شااعر/ گویشور خلاق زبان )هه غالبا ، (9)هنناممیپنهاری سرنام آن راگان در این فراینه هه نگارنه

                                                           
1. abbreviation 

2. acronym 
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 آپنهارد   در اقع با این هاار، معاانی ثانویارا سرنام می 1بسیط(/)ساده  ۀیا  اژ اس ( نویسنهه
افزایه هه در ریشه   ساختمان آن  جود ناهارد. ایان فرایناهِ آن  اژه می آدیگری به معنای ا لی

از ایان فرایناه هاه ی هایبه شمار آیه. باه نموناه (1)هنرسازهنوعی توانه هنرمنهانه   آگاهانه می
 :(5)توجه فرماییه هانیافته گاننگارنه

اسا     زینا زا تارک اما سه حرف اس : زا   ها   دال.  زههبن معاذ رازی[ گ  :   ]یحیی»ا 
]قاول  589/ 1؛ سان.. هماان: 981/ 1 :1938 ،عطاار)« سا دنیا  دال ترک  س اهوها ترک 

   ابوبکر  راق[(.
نامی پنهاشاته اسا  از ای بسیط اس ، ساررا هه  اژه زهه هشود، گوینههه ملاحظه میچنان   

   اس .صورت عبارتی هنری پهیه آ رده  بهین ،دنیا  ]ترک[  اهو، ]ترک[ زین ]ترک[ 

چهار حر ف یافتنه حکم هردنه هه هر حرفی اشارت اس  باه مقاامی  تصوفپس چون ل ظ »ا 
دراری یواقیا  العلاوم   ) «اس ، فا فناسا   رعاس ،  ا   صهقاس ، صاد  توبهاز این چهارگانه: تا 

 .  (۶)(3۶: 1519، الناوم
عباهالکریم ) «اسا ! نیامههحقیقا  « ح»طریقا     «ط»، شاریع « ش»آیاا از شاط   آهلم» ا

 (.1951/ 2: 1983خرمشاهی، شهه در سر ش، نق،
 انه:های  اژۀ بسیط را نماینهۀ بیش از یا  اژه دانستهنگارهگاه هر یا از تا    
 صا،    ا  صایان    صالاح،    صا ااسا     صهقفا. صاد  سه حرف اس : صاد    ا    صوف»ا 

 (.  91: 1989)باخرزی، « فت    فرحاس     فر   فا  جه،    فا اس    
اسا    معرف    مااههت   مذل  چهار حرف اس : میم   را   قاف   عین. میم تمامی  مرقع»ا 

صاهق،   وت   قربا    قاول قناع    ق،   قاف ظهور رحم    رأف    ریار    راح نهایتی را بی
 جا(.)همان« علم   عشق   عم،شهن  عیانحرف عین 

پن.  شریع اشارت به چه چیز اس ، بگوی شریع    طریق    حقیق  اگر پرسنه هه حر ف »ا 

از ناار ا دانساتن  ر اعبادت به جای آ ردن اس    رای شریع   شرطحرف اس : شین شریع  
فرض   سان  آماوختن   علم  در اعتقاد   عین شریع بودن اس   دلیااس    یای شریع  

حاق  طلابنیز پن. حرف اس : طای طریق   طریق به جای آ ردن اس . اما  تقواتای شریع  
حاصا،  یقاینبودن اس  به هرچه به  رساه   یاای طریقا   راریهردن اس    رای طریق  
ام فرمودن اسا  تم توجهاایحق طلبیهن اس    تای طریق   قربهردن اس    قاف طریق  

 حضاورنیز پن. حرف اسا : حاای حقیقا   حقیق سو رفتن از خلق. اما به جانب حق   با یا

                                                           
1. simple word 
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 جها یادر بادیاآ تاریاه نهاادن   یاای حقیقا  قهم  دل اس  در یاد هردن حق   قاف ا ل
هستی ماازی از قاهم تعاین برداشاتن تاا قیه  شهن اس  در مرتبآ ت ریه   قاف د یم حقیق 

الاالال را هاه مرتباآ آخار اسا  از ذی توحیاهق اشیا گشاده شود   تای حقیق  نظر به حقای

   9۶اا95؛ همچناین ناا. هماان: 93اا98: 1951)هاشا ی، « مراتب سلوک مطم  نظر هم  ساختن

 .(7)موارع دیگر(
چهار حرف اس    هار حرفای ساه  خرقهچه معنی دارد، بگوی  خرقهاگر پرسنه هه حر ف »ا 

... معنی دیگار دلالا   خشی    خوفهنه بر د ازده باشه: خا دلال  میمعنی دارد هه ماموع 
ظاهر... اماا رای خرقاه ا ل دلالا   خرابیهنه بر ... معنی دیگر دلال  میخیرخواهی  هنه برمی
خلق طلبیهن ... سایم دلالا  اسا  بار  راح هنه بر ...   معنی د یم دلال  می رراهنه بر می

... سایم  قاربن س ... د یم دلال  هناه بار  قهررقه ا ل دلال  هنه بر ... اما قاف خرفق   رأف  
هاهای  ا دلیا، شودر اص، تا اس    در  ق  ها میهه دا های خرقه ا ... ام قبولدلال  هنه بر 

 (. 1۶۶ا1۶1)همان:  «اس توفیق   تصهیق   تحقیق اس  ...   اگر تا گویی دلی،   هوان   ه ر ب 
نیاز باه دسا   قارآن هاریمین شیوه ت اسایری از حار ف مقطعاآ حتی برخی م سران بر هم

 اس : در آغاز سورۀ بقره آمهه المدرباب  ت سیر سورآبادیانه. برای نمونه، در داده

 آلائاهانه هه الا  ؛ ...   گ تهمایه، میم لطی لام الله، انه: ال  ،   گ تهالله اعلمانا معناه الم  انه:گ ته»
 (.27/ 1: 1981)سورآبادی، « محمه، میم جبرئی،، لام اللهانه: ال  ؛ ...   گ تههملک   میم لط ه  لام 

نگاره/  ا  آغازین برخی هلماات، باا جای تاشود، گاه بههه در شاهه بالا ملاحظه میچنان    
/ ، لام را هاه  ا الامانه، برای نمونه در نگاره/  ا  میانی یا پایانی را نیز در نظر گرفتهتسام  تا

اناه. یاا در اسا  لحااک هردهاعلام  نگاارۀ پایاانیاس    میم را هه  ا / تاالله  نگارۀ میانیِتا

انه. در شاهه زیر نیاز باه اس  در نظر گرفته جبرئی،نگارۀ پایانی ت سیر دیگر لام را هه  ا / تا
 اس :در نظر گرفته شهه عم،نگارۀ پایانی  اژۀ همین شیوه  ا /تا
   عما،اسا    لام علام  سه حرف اس : عین   لام   میم. عین علم»گ  : ا   ]محمه فض،[ 

 (.551/ 1: 1938)عطار، « حق اس  در علم   عم، مخُلصِمیم 

را خاودِ  اژۀ  علامشاهه اخیر از دیهگاهی دیگر نیز با شواهه دیگر مت ا ت اس ، زیارا عاین     

   اس :آمهه عشق  شبیه اس  بهانچه در شاهه زیر درباب  اژۀ  دانستهعلم 

 قلابباود   قااف اشااارت باه  عشقماضمر اس . عین   شین  عاشق در حر ف عشق اسرار»ا 

 اسا . چاون دل نه عاشق بود، ماعلق باود. چون عاشاق شاود، آشانایی یاباه. باهایتش دیاهه

مالاماال شاوق شاراب  پاس .عاشقعین اشارت به س  در ابتهای حار ف  ؛بود   دیهن[ عین]
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باه  یرد؛ شاین اشاارت به س . پس از خاود بامیرد   باه  زنهه گردد؛ قاف اشااارتخوردن گ

 «حر ف اسرار بسیار اس    ایان قاهر در تنبیاه ه ایا  اسا  این به س .   انهر ترهیب قیام
 (.93ا98: 1953)غزالی، 

، دیاهه(، چشم) عین  بار دیگر سرنامی از قلب    عشقرا یا بار سرنامی از  عشقاساس براین    

ه دانساته   اینکا قلابرا سارنامی از خاود  اژه    اژۀ  عشقپنهارد. اینکه غزالی میشراب   قیام 

 اس . اس  در نوع خود عایب   جالبهرا در نظر گرفت عشقجای یا حرف، د  حرف ا ل به
 
 شناسی شاعرانههنرسازۀ دوم: ریشه -3

 شناسی عامیانهو ریشه شناسیریشه -3-1

شناسی اس  هاه در آن باه مطالعاآ منشاأ   تااریگ   دگرگاونی ای از زبانشاخه 1یشناسریشه
 (.  شناسیریشه: ذی، 1937)فرهنگستان زبان   ادب فارسی، پردازنه ها میصورت   معنای  اژه

شناساای عالمانااه، ریشهانااه از: انه هااه عبارتشناساای انااواع گوناااگونی برشاامردهباارای ریشه    

 .  شناسی عامیانهریشه  المانه عشناسی شبهریشه
شناسای تااریخی  یژه زبانشناسای   باهبا توجه به اصول زبان 2شناسی عالمانه )/ علمی(ریشه    

هاا   شناسای، باا زبانبار آشانایی باا اصاول زبانشناس لازم اسا  افز نگیرد. ریشهاناام می
ته باشه. با توجاه باه دشاواری های مختل  آشنا باشه   اطلاعات عمومی بالایی نیز داشگویش
درساتی فاراهم شناسی هاه اساباب هاار را بهمنهان به ریشهشناسی عالمانه، برخی علاقهریشه

تاوان آنهاا زننه هه میهایی میشناسیانه، با توجه به بضاع  علمی خود دس  به ریشهنیا رده
اشاتباه  ۀدهنهمعمولا نشاان 1یانهعام شناسیریشهنامیه.  9(علمیشبه)/ عالمانه شناسی شبهریشهرا 

شناسای ریشههماان: ذیا، )یا معنایی شبیه یکهیگرناه  هایی اس  هه از لحاک آ اییصورتگرفتن 

ایان (.  :popular & etymologyMatthews, 2011 ؛ 921: 1983  همکااران،  5؛ اگُریاهیعامیاناه
ای رابطاه ،رابطه برقرار هنناهتا بین صها   معنی هلمه اس   ناآگاهمردم یرعلمی غ فراینه تلاش

. در برقرار هردن این رابطه، از قواعه علمی تحول زباان   ماننه آن م ااز ،از نوع اشتقاق، ترهیب
شود هاه می شود؛ بلکه از حهس   گمان   ذ ق   استنباط شخصی بهره گرفتهنمی الهام گرفته

                                                           
1. etymology 

2. scientific etymology 

3. pseudo-scientific etymology  
4. folk etymology/ popular etymology 

5. O'Grady 
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شناسای عامی به ایان ناوع ریشه. فقط مردم نیس های تاریخی زبان منطبق معمولا بر  اقعی 
گاهی به این شناسان نیز بعضی لغ  هرده   حتیزننه، بلکه بسیاری از افراد تحصی،دس  نمی

 (.  119ا112: 1985)باطنی،  افتنهدام می
هایی پیرامون شاناخ  شخصی هوشش آنویسنهگان ایرانی پس از اسلام، بنا به ذ ق   علاق

بر قوانین ها مبتنیهای آنانه، اما ازآنااهه آگاهیبی آن اناام دادهیازبان فارسی   ریشه هایه اژ
: 1989)اناه. بر مناه ساعیه اسا ، غالباا بار خطاا رفتهشناسی   شناخ  علمی زبان نبودهزبان

آذربایاان، »های ها را برای  اژهتراشیریشههای عامیانه/ شناسیریشههایی از این نمونه( 17ا11
« هاد، بلگ، بیستون، تبریز، خراساان، سامرقنه، شایراز، فاارس، هاشاان، هماهانبابِ،، بخارا، بغ

شناسای ریشه .(1981؛ هماو، 1972ذاهاری، ؛ 1991نا. میناوی،  شناسی عامیانهریشه ۀدربار) اس آ رده
آمیازد   باه جعا، هویا    تااریگ مناار های قاومیتی می رزی   تعصبعامیانه گاه با غرض

 (.1931 )نا. بختیاری،شود می
شود. نموناآ مشاهور آن اشاتقاقی اسا  هاه در اشتقاق عامیانه در متون ههن نیز دیهه می    

 اس :آمهه رستمبرای  اژۀ  شاهنامه
 سار[  باه] بسار آماه غام بگ تا برسَتم

 
 
 
 

 
 

 پسااار ناااام ااااشرستماااا نهادناااه 
 

 
 (2۶8/ 1: 193۶)فرد سی،                                                                                                          

؛ بارای 1111نا. آیهنلو،  رستم)برای ریشه   تل ظ دانه می ر ستنرا از  رستمدر این بی  فرد سی     

 (.1978های دیگری از اشتقاق عامیانه در شاهنامه نا. خالقی مطلق، نمونه
 

 ی شاعرانهشناسریشه -3-2

اس ،  لی گااه آفرینی   به ن قصه زیباییشناسی عامیانه از سر ناآگاهی هه دیهیم، ریشهچنان

شاعر یاا ، شناسیریشهدر این گونه . زننهسازی میآگاهانه دس  به ریشه   نویسنهگان شاعران

 نیه:به نمونآ زیر توجه ه. هنهشاعرانه/ هنری تصور می ایها ریشهبرای  اژه نویسنهه
 ت ساااایر هردنااااه چنااااین را  زارت

          

 

 

 

 

 

 

 تز یااااار   زِرْ  از اشاااااتقاق دارد هااااه 

 

 
 (512: 1971 )خواجوی هرمانی،             

داناه هاه می(  زِرْ: ذیا، 1977)ناا. دهخاها،  «بارِ گران» معنیبه   زِرْ آرا از ریشو  زارت خواج    

 آاز ریشا تز یربا را   زارت، اما بخش د م سخن ا ، هه (8)غویون سابقه داردالبته در میان برخی ل

 خاود ط باودهعربای مسالهه بر  ا خواجوقواعه زبان عربی نیس     دانه، مطابقمرتبط میز ر 



 19 /6042ن ، پاییز و زمستا61پیاپی، 2شمارة ، 8سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش ه ...شاعرانی سشناپنداری و ریشهنامسر

 

اسا    دهز 1شناسای شااعرانهریشهدسا  باه  بیا در این اس . بنابراین دانستهرا می نکته این

 تا معنای موردنظر خود را به ایان  اژه تحمیا، هناه. در نظر گرفته زیر ای مت ا ت برای ریشه

 :  پوراز قیصر امین« اشتقاق»به نام اس   شعریدیگر  آنمون
  قتی جهان

 جهنم، آاز ریش

   آدم 

 از عهم،

   سعی 

 آیه،یأس می هایاز ریشه

  قتی هه یا ت ا ت ساده 

 در حرف،

 ه تار را 

 به ه تر 

 هنه؛تبهی، می

 ها ت ا تی  اژهیه به بیبا

 طرفی های بی   اژه

 مث، نان 

 دل بس ؛

 نان را 

 از هر طرف بخوانی، 

 (231ا239: 1983پور، امین)! نان اس 

 شناسی شاعرانه قاب، مشاههه اس :های زیادی از ریشهتوللی نیز نمونه الت اصی،در     

ای هتابا  آن باا صااد هارده   . زمره: ]...[ در تسمیآ این هلمه عقایه مت ا ت اس اختلاس»ا 

انه   حا  ایشان اینکه ماأمور مخاتلس را ارادت   اخالاص چناان دانسته خلوصریشآ آن را 

گر های دیگار اس  هه هیسآ خویش از خزانآ دیوان فرق ننهه   جهایی در میاناه نبیناه. ]...[ 

سا    مااازات معااف گرفته   به همین عل  مختلسین را از سیااختلال حاواس اختلاس را از 

 قطعه: .انهدانسته

                                                           
1. poetic etymology 
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 ز اخااتلال حااواس اساا  اخااتلاس، ای د ساا 

 

 

 

 

 

 

 «هااه هوشاایار بااهین هااار تاان نخواهااه داد 

 

 
 (271: 1918)توللی،                          

ه ، جمهور محققین جهان را عقیهت بر ایان اسا  ها(3) افاوردر  جه تسمیآ این دستگاه به »ا 

انه، چه هه استعمال این ههیه در میان جماع  عامان  فوری هرده  فاوراتخاذ این نام از هلمآ 

 (.157)همان: « یاف  منتهیبسزا   شیوعی به

نویسنه   تسمیآ آن چنین هننه هه نخساتین هاس هاه  شاغولرا در تحریر  شاقولبسیاری »ا 

 (.183ان: )هم« بود بن شمشادهرد امیر غولان، سمنهانتعبیآ آن 

باوده   چناین ر ایا  هنناه هاه  هی میاد در اص، هیمیاگوینه هه  (11)هیمیادر  جه تسمیآ »ا 

الهین طماع بخارایی چه، سال تمام در این راه رن. بردی   به یافتن اهسایر موفاق شیگ احمق

اساان ناگاه غالام  ی هردمیه هاه باهنگشتی. قضا را ر زی قار ره به هوره نهاده   انهر آن همی

برسیه   خواجه را مخاطب ساخته گ  : هین، برخیز   تا پای داری بگریز هاه اعاها باه قصاه 

غلام دیگرباره ساخنِ نخساتین « هی میاد!»آینه. مولانا سراسیمه برخاسته گ  : جان تو همی

زیس  تا خطر برخاس . ]...[ نام بر زبان رانه. مولانا درحال بگریخ    ر زی چنه متواری همی

 (.211)همان:  «شه هیمیا  بعهها  هیمیادماده بهان مناسب  هه مشر ح افتاد آن 

هارد مولاناا  قرطاسانه هه نخستین هس هه تعبیآ ]...[ در  جه تسمیآ آن گ ته: (11)قرطاس»ا 

الهین ابوبکر بادناانی مر زی بود ]...[ هه در ماامع   محاف، مساخرگی پیشاه هاردی. مسخرۀ

حمامش به زیار پاای  طااس]...[ به گرمابه شه. حاررین د رش بگرفتنه    ]...[ قضا را بامهادی

در همار آماه   اختیاار برفا . ]...[ قِار  ها هردنه. مولانا را از مشاههۀ این احوالهوبینهاده ه 

مولانا را قر در همر بخشکیه   ]...[ بر جهار گرمابه نگریستن گرف    هم در این حال  بود هاه 

ریختاه باود  طااسهه بر قر  ذش به مغز افتاد ]...[   تسمیآ آن به مناسب  آنانهیشآ تهیآ هاغ

 (.911ا919)همان: « نهاد قرطاس

، زالگوینه نخستین هس هه بار خاواص آن  قاوف یافا  زالو  در  جه تسمیآ این جانور به»ا 

« ناهگ ت زالاوپهر رستم بود هه نام خود بر آن نهاد   از آن به بعهش در اثار هثارت اساتعمال 
 (.911)همان: 

دلان باشنه هه نغز از مغز ایشان نترا د   خیر از خیلشان مشهود نگاردد. ایناان د دیگر تیره»ا 

« اناهنامیههتاری مگ، مختاار ای تیره   تار مل وف اس    ]...[ این گر ه را به عل  در پرده مگرا 
 (.91)همان: 
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بهن به تحریاا اراده باه هار طارف گوینه هه چون این قسم  از  جمامهدر  جه تسمیآ »ا 

 (.59)همان: « انهاش نامیههجنبه جمامههمی

شایراز عبهالله سنار را عقیهت بر این اس  هه اتخاذ این هلمه از نام شیرازه در  جه تسمیآ »ا 

« تر باشاهانه   حا   ی اینکه شیرازیان را شیرازۀ امور از مردم دیگر بلاد عام گسایختههرده
 (.۶1)همان: 

در اصا،  نِارسای را عقیهت بار ایان اسا  هاه ، فرقه(12)نرِسدر  جه تسمیآ این طای ه به »ا 

رسیهه را گوینه   نیاز گویناه هاه نرِساان طبیباان هار   تازهبوده   نورس انهر لغ  تازه نور س

 (.۶3)همان: « نورسیهه باشنه

اسای شااعرانه در آگااهی شنشناسای عامیاناه   ریشهلازم اس  تأهیه شود هه ت ا ت ریشه    

شاعر از ریشآ صحی   اژه اس    در مواردی هه از آگاهی شااعر اطمیناان ناهاریم بهتار اسا  

ای بار شناسی موردنظر را عامیانه بهانیم، نه شاعرانه. بناابراین باا توجاه باه اینکاه قریناهریشه

هاای خااص   نامموبهان زمانآ  ی از ریشآ درس آگاهی فرد سی   نویسنهگان منابع ا    حتی

 شااهنامه  ماننه آن در  منوچهر   هنهر    رستم جود نهارد، نگارنهگان مواردی چون اشتقاق 

از مقولآ اشاتقاق هناری  (1985)نا. محمهی افشار   همکاران، را برخلاف برخی پژ هشگران دیگر 

 امیاناهشناسای عریشهدهنه در این موارد از اصاطلاحات معماول چاون داننه   ترجی  مینمی

از  1شناساای باار ر ی طی ی/پیوسااتاریایاان نیااز گ تناای اساا  هااه انااواع ریشهبهااره ببرنااه. 

د   گاااه تشااخیص نااوع دقیااق گیاارشناساای عامیانااه قاارار میریشهشناساای عالمانااه تااا ریشه

 ها انآ آینهه اس .های ژرفشناسی دشوار   موهول به پژ هشریشه

 
 

 شناسی. پیوستار انواع ریشه1تصویر 

 

 

                                                           
1. continuum 
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 شناسی شاعرانهپندار  و ریشهوجوه اشتراک سرنام -4

هوشه معنای ماوردنظر گ تیم هه در هر د  هنرسازۀ موردبحث در این مقاله شاعر/ نویسنهه می

های دیگاری نیاز بارآن، شاباه خود را با تهابیری به ریشه   ساختار  اژه تحمی، هنه. افاز ن

 شود.ها اشاره میاختصار بهانمه بهمیان د  فراینه یادشهه  جود دارد هه در ادا

 

 ساز شفاف -4-1

غیربسایط یاا  ایبا تاهابیری تباهی، باه  اژه 1ای بسیط   تیرهدر هر د  فراینه موردبحث،  اژه

شناسای عامیاناه هام شاود. البتاه در ریشهمی 2ترتیب معنای آن شا افشود   بهینسرنام می

 لای در آن فرایناه گویشاور  اقعاا  (119اا112: 1985بااطنی، ناا. ) سازی اسا سعی در ش اف

 آفرینی نیز در میان نیس . اطلاعی از ریشآ اصلی نهارد   قصه زیبایی

 

 هنجارگریز  -4-2

نحراف از قواعه حاهم بر زبان هناار   عهم مطابق    هماهنگی با زبان متعاارف ا 9هناارگریزی

زیارا گر های از ایان  ،انِ هناار نیسا اس ؛ هرچنه منظور از آن، هر گونه انحراف از قواعه زب

: 1981)صا وی، شاونه نمی شونه   ابهاع ادبی شمردهدستوری منار میانحرافات به ساختی غیر

1115)  . 
انگیز   انه؛ ماثلا خواجاه نصایر، غرابا  را خیاالدانشمنهان ما از قاهیم غرابا  هالام را ساتوده    

 دهه: د، غرابتش   درنتیاه لذتش را از دس  میدانه   معتقه اس  هرچه تکرار شوبخش میلذت
چاه مغافصاتا تر؛   علا  ان عاال ن اس از آنتر   لذیاذتر، مخیا،تر   مساتبهعچه غریابهر»

ه   باه ایان اشاتهری. رسه یا رسایهنش متوقاع بچه بهناگهان[ به ا  رسه، بیشتر بو د از آن]به

فته لذیذتر باشه   باشه هه به تکارار اقتضاا  سبب بو د هه مضاحا   نوادر ا لْ بار هه استماع ا

شا یعی شاهه در چناین نق،؛ هم531: 192۶نصایرالهین طوسای، « )ن رت ن س هناه از آن.

 .(19)(89   82: 1988؛  حیهیان هامیار، 21: 1988هههنی، 

 ،1 اژگاانیهناارگریزی نه از: اشمارد هه عبارتبرای هناارگریزی انواعی برمی( 42 :1969) 1لیچ

، 5معناییهناارگریزی ، 1شناختینگارههناارگریزی تا، 9 اجیهناارگریزی ، 2دستوریهناارگریزی 

                                                           
1. opaque 

2. transparence 

3. deviation 

4. Leech 
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/ 1: 1931). صا وی 8تااریخی ۀ  هنااارگریزی از د ر 7در سیاق هناارگریزی، ۶گویشیهناارگریزی 

نیز به پیر ی از لایچ   باا اناهک تغییراتای در اصاطلاح، هماین هشا  ناوع را بارای  (58ا59

.  ی  اژگانی، نحوی، آ ایی، نوشاتاری، معناایی، گویشای، سابکی   زماانی ریزی قائ، اس :هناارگ

هالام از ذهار  آدهه هه برای پرهیز از اطالای از ادب فارسی به دس  میبرای هر یا نیز نمونه

 پوشیم.آن چشم می

 دهاه، باه نظارهای مختلا  زباان رم میبا توجه به اینکه هناارگریزی در سطوح   لایاه

نامیاه. همچناین  3شاناختیهنااارگریزی ریشهرا نیاز شناسای شااعرانه ریشهتوان نگارنهگان می

 اس . 11هناارگریزی صرفینظر نگارنهگان نوعی نیز به پنهاریسر اژه

 

 حسن تعلیل -4-3

آ رد. اگار ای علمای مای)بهانگیِ نیا(، شاعر توجیهی هنری برای پهیاهه حسن تعلی،در آرایآ 

شناسای شااعرانه نیاز پنهاری   ریشهای علمی در نظار بگیاریم، سارنامها را پهیههاشتقاق  اژه

؛  حیهیان هامیار، 171ا1۶3: 1931نا. شمیسا، )انه توجیهاتی هنری برای  جه اشتقاق   ریشآ لغات

 (.1۶1ا1۶9: 1987؛ هزازی، 191ا192: 1988
 

 گیر نتیجه -5

از یا نظر به یکهیگر شباه  دارنه. در هار د   ای هه در مقالآ حارر معرفی شهنهد  هنرسازه

شاود هاه در اصا،   ریشاآ آن  جاود این صنایع بر ساختمان یا  اژه معنا   م هومی بار می

پنهاری  اژۀ بسایط افتاه. در سارنامصاورت آگاهاناه   هناری ات ااق مینهارد   این فرایناه به

گیارد. در هنااارگریزی باه خاود می شود   باار معناایی آنهاا راسرنامی از چنه  اژه تلقی می

                                                                                                                                              
1. lexical deviation 

2. grammatical deviation 
3. phonological deviation 
4. graphological deviation 
5. semantic deviation 
6. dialectal deviation 

7. deviation of register 
8. deviation of historical period 

9. etymological deviation 

10. morphological deviation 
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ای هاه شاود؛ ریشاهای جز ریشآ اصلی به  اژه نساب  داده میشناختی نیز آگاهانه ریشهریشه

 حام، معنا   م هوم موردنظر شاعر یا نویسنهه اس . 

 

 نوشتپی

ترین  احاه آ ایای تمایزدهناهۀ معنای در هار هوچاا( »phonemeهه  ا  )چنانهم .1

 ین  احه تمایزدهنهه در دستگاه خاطترهوچا»( نیز graphemeنگاره )اس ، تا« زبان

نگااره(. : ذیا،  ا    تا1937اس  )نا. فرهنگساتان زباان   ادب فارسای، « یا زبان

نگااره )یاا نویساه( هساتنه  لای نامنه. همآ حار ف ال باا تانگاره را نویسه نیز میتا

 (.91ا23: 198۶)نا. ص وی، دارد  های ال بایی نیز  جودهای دیگری جز نویسهنویسه
(، 1987)هراتی تهرانی  (،1971)نا. هافی  سازی   مسائ، مربوط به آننامدربارۀ اختصار   سر .2

گ تنی اس  برخی منابع میان  .(5۶ا51: 1938)فرهنگستان زبان   ادب فارسی ، (1931)سمائی 

انه ( تمایزی قای، نشههinitialism/ alphabetism/ acrophoneسازی )سازی   سر اژهسرنام

سازی(. سر اژه: ذی، 1935انه )برای نمونه نا. طباطبایی،   این د  فراینه را یکسان دانسته

پنهاری سر اژه را در این مقالهاساس شایه بتوان با تسام  نخستین هنرسازۀ موردنظر ما براین

 نیز نامیه.

برخای آن (. back   acronymای اسا  از ه)هه خود آمیز  backronymدر زبان انگلیسی:  .9

)نااا.  انااهسااازی نیااز ترجمااه هردهنامپس ااا«سااازیپس» backformationقیاس بااه را

https://t.me/cheshmocheragh/294 (رسههه به نظر گویا نمی.  

 .151ا113: 1931( نا. ش یعی هههنی، artistic device. دربارۀ هنرسازه )1

 ها از نگارنهگان اس .سازی  اژهدر همآ شواهه این مقاله برجسته .5

ای هه در هتاب گونهاس  بههای مختل ی مطرح بودهگاهل ظ صوفی از دیرباز دیه ریشآ. درباب ۶

   (92: 1931سایرجانی، ) ه ّ، ص ا، اه، صاُ اس : ص  ّههآمالبیاض   السّواد چنهین  جه درباب آن 

 .19۶7چنین برای دیهگاهی دیگر نا. فرزانه، هم (.91)همان: صوف 

های عربی باشه ای از  اژهسر اژه هه  اژۀ بسیط عربی موردنظر لز ماانه . ظاهرا اصراری نهاشته7

در جها ( را نیاز عربی )مانناه یا-دل( یا فارسی  گاه برخی از هلمات فارسی )ماننه ر ا   یا

 انه.هردهاین فراینه هنری  ارد می

 اس : اشاره هرده  زیر . جامی نیز به ارتباط  زر  1933، برا مان. دربارۀ ریشآ  زیر نا. 8

  زیااار اشاااتقاق  زر از باشاااه

 

 

 

 

 

 

 مگیاار سااه، اشااتقاق ایاان ساارّ 

 

 

https://t.me/cheshmocheragh/294
https://t.me/cheshmocheragh/294
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 اساا  بااارهش  زیاار   بااار  زر

 

 

 

 

 

 

 اسا  خاوش باار زیر به ا  خاطر 

 

 

 (232: 19۶۶)جامی،                                                                                         

؛ : ذیا،  افاور1975)نا. معین، معنا به همان  vapor، از لاتینی «بخار، د د» vapeurاز فرانسوی  .3

 .(فور: ذی،  ا1939د س ، نیز نا. حسن
؛ نیاز ناا. : ذی، هیمیا1975)نا. معین، « اختلاط   امتزا khēmía [χημία« ]. معرّب از یونانی 11

 (.: ذی، هیمیا1939د س ، حسن

: ذیا، 1939د سا ، )ناا. حسن« پااپیر س، صا حآ ناازکkhártēs [χάρτης« ]. معربّ از یونانی 11

 قرطاس(.

 nurseاز انگلیسی . 12

 (181ا181: 198۶)انه. خانلری انهیشیههگونه نمیسناان اینان   سخنه همآ دانشمنهالبت .19

 جوی ا صاف خاص حقیق  آن اس  هه این نقص نویسنهگان ماس  هه در جس »نویسه: می

انه. ادبیات ما بیشتر به شعر اختصاص داشته   گونه معانی را بیان نکرده  دقیق برنیامهه   این

علمی   فلس ی   عرفانی، یا اشعار منثور، ماننه مقامات حمیهی   نثر جز برای تاریگ   مطالب 

هار نرفته،   درنتیاه زبان نثر محه د مانهه   همان حه د   قیود شعر بر آن تحمی، گلستان به

اس . شعر هم همواره تابع سن  گذشتگان بوده   اگر گاهی هسانی، ماننه مولوی   پیر ان شهه

  غلبه یافته   شعر را به راه مقرّرِ معیّن انه، باز سنجایز شمردهاز آن را ی هنهی، تخط ۀشیو

شخصیّ  هر نویسنهه،  آنشان»اس  هه اس . یکی از نویسنهگان زبردس  فرانسوی گ تهبرده

ات فارسی،  ص  نادر را غریب   غراب  را ، اما در ادبی«بر دا صاف نادری اس  هه به هار می

انه. حاص، این ر ش آنکه زبان فارسی برای بیان پرهیز هرده فصاح  شمرده   از آن مُخِ،ِّ

یرات آن تنگ   محه د تعب ۀعواط    تأثّرات  اقعی بشری   ادراهات فردی فقیر شهه   دایر

 .«اس گردیهه

 
 منابع

   .82ا۶1: 113؛1111، بخاراهرد!، فرد سی نام رستم را چگونه تل ظ می .آیهنلو سااد

 .1983 ،سم  تهران:علی درزی،  آترجم ،شناسی معاصردرآمهی بر زبان .راناگُریهی  یلیام   همکا

 .1983 ،مر اریه تهران:، پورماموعآ هام، اشعار قیصر امین .پور قیصرامین

 .1989 ،دانشگاه تهران تهران:هوشش ایر  افشار، ، بها راد الاحباب   فصوص الآداب .یحیی باخرزی

: 1985، آگاه تهاران:، زباان ۀدرباار در ، اف: بحثای در معناشناسایهلمات تیره   ش .باطنی محمهررا

 .117ا117
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 ؛1931، پژ هیزباانهای ایرانی )جع، تاریگ    هویا (، نامشناسی عامیانآ جایریشه .بختیاری رحمان

 .13ا25: 5

 .79ا۶8: ۶؛ 1933، بانفرهنگاشرف صادقی، ریشآ  اژۀ  زیر، ترجمآ علی .برا مان مئیر ام

دانشگاه شاهیه  :، هرمانشناسی   اشتقاق در زبان فارسیریشه در اللغآ عامیانه،فقه .ه سعیه جوادبر من

 .17ا3: 1989، باهنر

 .1918 ،هانون تربی  :، شیرازالت اصی، .توللی فریه ن

 .19۶۶ سعهی، تهران:هوشش مرتضی مهرس گیلانی، ، بهمثنوی ه   ا رنگ .حمانجامی عبهالر

 ،فرهنگساتان زباان   ادب فارسای تهاران:، شاناختی زباان فارسایهنگ ریشهفر .د س  محمهحسن

1939. 

 .1۶5ا158: 11 ؛1978، شناسیایران، سازی عامیانه در شاهنامهاشتقاق .خالقی مطلق جلال

 .198۶ ،توس تهران: ،شناسی   زبان فارسیزبان .خانلری پر یز ]نات،[

علمای  تهران: ،علام، م اهیم هلیهی   ابیات دشوار حافظنامه: شرح ال اک، احافظ .خرمشاهی بها الهین

 .1983 ،  فرهنگی

 ،دانشاگاه شاهیه بااهنر :هرمان، تصحی  سعیه نیاز هرمانی، خواجوی هرمانی آخمس .خواجوی هرمانی

1971. 

 .1977 ،دانشگاه تهران   ر زنه تهران:نظر محمه معین   جع ر شهیهی، ، زیرنامهلغ  .اهبردهخها علی

مقالات سامینار زباان فارسای   زباان ماموعهدر سازی ت ننی، اشتقاق عامیانه    اژه .مصط یی ذاهر
 .195ا972: 1972، مرهز نشر دانشگاهی تهران:نظر علی هافی، زیر، علم

، شناسی )ناموارۀ دهتر محماود افشاار(های ایرانپژ هش در عالمانه،شناسی شبهریشه .مصط یذاهری 

هوشش ایر  افشار با همکاری هریم اص هانیان   محمهرساول دریاگشا ، ، به(1نامآ )ستوده 15 

 .117ا932: 1981بنیاد موقوفات دهتر محمود افشار،  تهران:

 .51ا99: 1 ؛1931، پژ هیزبان ،قهم  اختصارسازی در زبان فارسی .لیلاشری ی    ،زاههی هیوان

 ،ی مصوب فرهنگساتان زباان   ادب فارسایهاسازی در زبان فارسی   سرنامسرنام .مههیهسمائی سی

 .199ا128: (15) 1؛ 1931، فرهنگستان آنام

 .1981 ،فرهنگ نشر نو تهران:اهبر سعیهی سیرجانی، ، تصحی  علیت سیر سورآبادی .عتیقسورآبادی 

مؤسسآ پژ هشی  تهران:، تصحی    تحقیق محسن پورمختار، البیاض   السواد .بن حسنعلی سیرجانی

 .1931 ،لس آ ایران   برلین، دانشگاه آزادحکم    ف

 .1988 ،آگاه تهران: ،صور خیال در شعر فارسی .ش یعی هههنی محمهررا

 .1931 ،سخن تهران:، رستاخیز هلمات .ش یعی هههنی محمهررا

 .1983 ،سم  تهران: ،مبانی صرف .شقاقی  یها
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 .1931 علمی، تهران:، فرهنگ توصی ی صرف .شقاقی  یها

 .1931 میترا، تهران:، نگاهی تازه به بهیع . سشمیسا سیر

سرپرساتی حسان ، ادب فارسای( آنامادبی فارسی )دانش آنامفرهنگ در ،هناارگریزی .ص وی هورش

   .111۶ا1115: 1981، سازمان چا    انتشارات  زارت فرهنگ   ارشاد اسلامی تهران:، 2 انوشه، 

 .198۶ ،پژ اک هیوان ن:تهرا، های نوشتاریآشنایی با نظام .ص وی هورش

 .1931 ،مهر ۀسور تهران:، شناسی به ادبیاتاز زبان .ص وی هورش

 .1935 ،فرهنگ معاصر تهران:، فرهنگ توصی ی دستور زبان فارسی .طباطبایی علا الهین

 .1938 ،سخن تهران:تعلیقات: محمهررا ش یعی هههنی،  ، مقهمه، تصحی   تذهرۀ الا لیا  .عطار

بنیااد  تهاران:، براساس تصحی  هلموت ریتر، با تصحی  جهیه نصرالله پورجاوادی، وان س .غزالی احمه

 .1953 ،فرهنگ ایران

 ،اسالامی بازر  المعارفدائرۀ مرهز تهران: مطلق، خالقی جلال هوششبه ،شاهنامه .ابوالقاسم فرد سی

193۶. 

 .19۶7 پارسا، تهران:، صوفی یا سوفی! .فرزانه محسن

 .1937 ،فرهنگستان زبان   ادب فارسی تهران:، (1شناسی )هزار اژۀ زبان .ادب فارسی فرهنگستان زبان  

 .1938 ،فرهنگستان زبان   ادب فارسی تهران:، گزینیاصول   روابط  اژه .فرهنگستان زبان   ادب فارسی

 ،رانبنیااد فرهناگ ایا تهاران:اهتماام محماهجع ر محااوب، ، بهنامآ سلطانیفتوت .بن علیهاش ی حسین

1951   . 

 .29ا19: ۶5 ؛1971، نشر دانش ،اختصارات   زبان فارسی .هافی علی

 .1987 ،نشر مرهز تهران:، بهیع .الهینهزازی میرجلال

نشاریآ دانشاکهۀ شناسی هنری   اشتقاق عامیانه در شاهنامه، زبان .محمهی افشار هوشنگ   همکاران
 .213ا175: 21 ؛1985، ادبیات   علوم انسانی دانشگاه شهیه باهنر هرمان

 .1975 ،امیرهبیر تهران:، فرهنگ فارسی .معین محمه

 .93۶ا985: 3؛ 1991، یغما، (سازیسازی   اشتقاقتسمیه جه) الانون فنون .مینوی ماتبی

 .192۶ ،دانشگاه تهران تهران:، تصحی  محمهتقی مهرس رروی، اساس الإقتباس .نصیرالهین طوسی

 .1988 ،سم  تهران:، شناسیع از دیهگاه زیباییبهی . حیهیان هامیار تقی

: 11؛1987، پازناه ،ساازی در زباان فارسای   انگلیسایای سرنامبررسی مقابله .هراتی تهرانی معصومه

 .123ا115

 .1915، بنیاد فرهنگ ایران تهران:پژ ه، تصحی  محمهتقی دانش .یواقی  العلوم   دراری الناوم
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